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Centre canadien d’études et de recherche en bilinguisme
et aménagement linguistique (CCERBAL)

Le Centre canadien d’études et de

recherche en bilinguisme et aménagement

linguistique (CCERBAL) œuvre au sein

de l’Institut des langues officielles et du

bilinguisme (ILOB) de l’Université

d’Ottawa.

Le Centre regroupe des chercheurs

travaillant dans des domaines aussi variés

que l’aménagement linguistique en

matière de bilinguisme individuel et

sociétal, l’enseignement et acquisition des

langues secondes, les nouvelles

technologies liées à l’enseignement des

langues, et l’évaluation des compétences

linguistiques. En attirant les meilleurs

chercheurs du Canada et d’ailleurs et en

se dotant d’une infrastructure de

recherche de pointe, le CCERBAL

encourage l’interdisciplinarité et les

échanges internationaux. Ses services sont

disponibles à la communauté universitaire

canadienne et internationale, aux

différents paliers de gouvernement et aux

organismes publics et parapublics qui ont

des responsabilités en matière de langues

officielles et de bilinguisme.

www.ccerbal.uottawa.ca/fr

The Canadian Centre for Studies and

Research on Bilingualism and

Language Planning (CCERBAL) is

part of the Official Languages and

Bilingualism Institute (OLBI) at the

University of Ottawa.

The Centre gathers internationally

recognized researchers focusing on a

number of areas such as society and

bilingualism, second-language teaching

and acquisition, new technologies used

in language instruction, language

assessment, and language policies. By

attracting top researchers from Canada

and elsewhere and by building a

first-rate research infrastructure, the

CCERBAL aims to promote

interdisciplinarity and international

exchanges and discussions. Its services

are open to the Canadian and

international university communities, to

all levels of government and to public

and paragovernmental agencies with

bilingualism and official language

responsibilities.

www.ccerbal.uottawa.ca/eng
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